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beaucoup de mots, François. On ne nous applique à l'étude des 
principes de la Langue Françoife, qu'au moment où nous avons la 
mémoire allez garnie de mots pour pouvoir faire Vapplication des 
regles de: la : Yarmyaire propres à cette Langue. Touts les peuples à 
ceux.même qui font barbares ;| emploient ce moyen fimpie pour pat= 
ler la langue-qui eff en wfage dans 185 pays qu'ils habitent. Cette 
maniere. d'apprendre les langues eft par conféquent la plus géné 
Fale #7 Ta plus Aurde de Les Lames 

Pour introduire promptement fes’ lecteurs à la connoiflance des 
Langues étrangeres , l’Auteur de ces Cours de Langues fait lire , 
peñdant quelques mois, des Livres de profe & de poëfié Italienne 
êc des Livres de proie & de Poëlie Angloife, aux perfonnes qui veus 
lent fe laifler conduire par fes inftruétions. de 


& de 


ahienne, & le 

ement , & et 

€ Cours Anglois., on lit 

erdu de Milton, traduit 
RE ha 


t tiré 


tent l’orthograshe de 
Uts du Dictionnaire Anplois, 
Mie en foufcrivant 4: Î. st 

D D RSR | er 


| on reçoit en même temps douze cahiers@le profe & un de pocfe, 


_ m &apfrouvé DE SAUVIGNY. Wu l'Approb, permi 


On reçoit le Cours de Langue Italieffie , en adreflant 26 liv re 
. 3 . / : v* Rte per HER: à 3 SUN EX NT 
il elt toutimprimé. Il faut affranchir Es lettres & le portde l’argens 
qui doive: t être adreflés à Auteur. 

SA MAJESTÉ a bien voulu honorer ces Cours de Lançues de {à 

. à PRE MD LC TT US f D :43 LR So 0e 

Soufcription , pour lPufage des Gardes-de-Pavillon de la Marins 
dans les Ports de Breft, de Toulon & de Rochetore. 
sd'imprim LENOIR . 
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ÿ PARADISE LOST. Book I}: at 


In this pleafant : foil 
| Dans cet agréable ‘Je L 
His far more pleafant garden God ordain’da) ; 

Son beaucoup plus agréable jardin Dieu ordonna, plaça : 

Out of the fertile ground he caus’ dé) to grow 

Hors dufein de le fertile terrein il caufa de croître | 
All trees of nobleft king for fight, fmell, tafte: 
| Touts arbres de La noble Le plus efpece pour la vue , l'odorat, le goût à 
And all amid them flood.the tree of Life TT 
| Æe touts parmi eux fe tenoit l arbre de vie, 

High, eminent, blooming ambrofial fruit 

Haut, éminent, fleurifflanc un ambrofien fruie 

Of  vegetable gold: and. next to life 

D’ un végétable or: & aitenant à la vie 

Our death ,the tree of knowledge, grew faft by; 
Notre mort, d arbre dela connoiflance , croifjoit tout -près ; 
Knowledge of good bought dear by , : knowing Fe ER 
Connoifjance de le bien achetée cher par ,en, connaiffant le mal... 


But rather to tell how, if art could tell, 

© Mais plutôt de dire comment, ft l'art pouvoit le dire, 

« How from that Saphir fount the crifped brooks ; 
Comment de cette de Saphir fource les crépes, ferpentants,ruifleaux, 
Rolling on “orient  péarl and fands of gold, 
Roulan: fur des lits d’oriencale perle & des fables d° or, 
With mazy erroï, under  pendent shades 
Avec une delabyrinthe,tortueufe,erreur, détour, fozs les pendantsombrages 

Ran neétar, vifiting eïñch plant, and fed: 

Couloient en neëlar , vifitant chaque plante,  & nourriffoient 

Flow’rsc) worthy ofd) Paradife, which not nice art 
Des fleurs dignes de le Paradis , lefquelles non le rafiné are 
Ça pour ordained. (b pour caufed. (cpour floWers. (d Les deux fyllabes thy of 
æen font qu'une, 

Dieu lui-même traça fur ce fol agréable , fon jardin beaucoup 
plus agréable que le fol. Il ordonna aux arbres , dont l’efpèce pouvoit 
être la plus diftinguée pour la vue, l’odcrat, le goût, de fortir du 
fein de cette terre féconde. L'arbre de vie fe plaça au milieu d'eux. 
Il étoit fupérieur à touts les arbres par fa hauteur ; l’ambroifie fleu- 
rifloit fur l’or végétal de fon fruit. L’arbre de notre mort étoit voi- 
fin de celui de la vie; car tout près de lui croïfloit l'arbre de la 
Icience , & la fcience du bien fut acquife au prix de la connoiffance 
du mal 210000 x 

Je décrirai plutôt, fi l'art peut y réuflir, comment de cette 
fource de Saphir, les ruiffleaux ferpentoient & dérouloient la finuofté 
de leurs cours fur des Lits de perles orientales & de fable d’or ; com- 
ment fous l'ombre fufpendue fur chaque plante qu’ils vifitoient. ils 
répandoient le neftar de ieurs eaux, & en nourrifloienc des fleurs 
dignes du Paradis, Elles n'évoient pas difpoièes en lits ou en bou 
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PARADIS PERDU. Livre IF. 3 
-beds and curious knots, but nature boon 
En lis , couches & curieux , étudiées, nœuds, mais la nature bonne 
Pour’d a)forth : :  profufe on hill, and dale, and plain, 
Perfoit hors de fon féin prodigue fur colline , & vallée, & plaine, 
Both :werethe morning - Sun firft warmly  fmote 
Et où Le du matin Soleil d’abord tiédement frappoit 
The open field, and where the unpierc’ do) shade 
L’ ouverte campagne, & où la non-percée, impénétrable,ombra 
Imbrown’d c) the noon - tide bow’rs.d) Thus was this placa 
Rembrunifloic les du mids berceaux. Ainfi étoit ce licu 
A happy rural feat of various view ; 
Un heureux champêtre feéjour d'une variée vue , afpeël ; 
Groves whofe rich trees wept  odorous gums and balm : 
Bofquets dont les riches arbres pleuroient odorantes gommes & Baune à 
Others whofe fruit burnish’de) with golden rind 
D'autres dont le fruit bruni d une d’or écorce 
Hung amiable, Hefperian fables true, 
Pendoit aimable, Hejperiennes fables vraies, 


ÏF true, : here oniy’, andf) of delicious tafte 
S£ vraies elles font, c’eft ici feulemenr, & d'un délicieux goûts 
Betwixt them lawns, or level downs, and flocks 


Entre eux,bofquets,des clairières, ou unies plaines , & des troupeau 
Grazing the tender herb, were interpos’d, g) 
Paifjenc la rendre herbe, éroient interpofés, qua 
Or +. “palmy hillock; or the flow’ry a)lap \ 
Ou un couvert de palmiers monticul- ; ou le fleuri [ein 
Of fomeirriguous valley fpread her ftore, 
De quelque arrofé, humide, vallon répandoit fon magafin,fes richeffès; 
(a pour poured. { b pour unpierced, {cpour ImbroWned {d pour boWers {a pous 
{ burnished. ( fLy, and une fyllabe. (g pour interpofed. (h pour fowery. 





quets, par les rafneries de l’art, mais jettées avec profufon par La 
bienfaifante nature, fur les collines, dans les vallons & les plaines , 
foit au moment où le Soleil levant échauffe les campagnes découver- 
tes de la douceur de fes feux, ou lorfzu’à l'heure du midi, ilrena- 
brunit l’ombre des berceaux qu’il ne peut pénétrer. 

- Ainf ce lieu étoit une habitation champêtre , heureufe , qui of- 
froit à la vue des fites variés, des bofquets où des arbres précieux 
laifloient couler des larmes odorantes , des gomimes ; des baumes; 
d’autres arbres auxquels étoient füufpendus des fruits d'une fa- 
veur délicieufe, dont l'agréable écorce étoit un or bruni ; vérité con 
facrée par la Fable des Hefpérides, qui n'a eu lieu que dans ce feul 
jardin, fielle a eu quelque réalité. 

Entre ces bofquets fe trouvoient placées des clairières, des plaines, 
râles dans lefquelles les troupeaux païfloient l'herbe tendre. [ci des 
collines couvertes de palmiers. La un vallen dans lequel la fraicheur 
étaloit la richefle d'un fein fleuri , des fleurs de toutes fortes de cou- 
leurs, & la rofc fans épine. D'un autre côté , on voyoit l'ombre des 
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4 PARADISE: LOST. Bol, 
Elow’rsa) of all hue, and without thorn the Rofes 
Fleurs de ‘toute’ couleur, * & jans * épirie la :Rofëej 
Another  fide ;, umbrageous grots and caves 

D'unautre côté, ‘oméragées grutes  &  amrrs 

Of. cocl recefs o’er 6) which the  mantling vine 
D une fraîche recraite. fur lefquels la fe déployanc vigne 
Lays forth her purple grape, and gently  creeps 
Pouflé dehors, étend, jon empourpree grappe ; & doucement ‘rampe 
: Luxuriant : mean While murmring c). Waters fall 

. «béondont ‘en méme temps de murmurantes EAUX COMOETE 
DoWn the flope d) hills, ‘difpers de): or ina lake 
Aubas de les inclinées collines, difperjees ? ou dans un lac! 
That to the : fringed bank With myrtle crowwdf}/ 
Qui, à, fur le garni de franges rivage de‘ myrthe couronne 
Her. cryftal mirror Holds, : unite their : flreams. 
Jorge cryflal miroir tient , offre, elles réuniflènt Leurs courants, 
The birds their, quire ‘apply: airs , + vérnal: airs 
Les otfeaux à leur chœur s'appliquent; des zép Mirs.printanniersqéplirss, 
Breathing the ‘fmell of fleld and ‘grove, attune k 
Joufflanr L odeur. de la plaine & du bojquer ; mercent à l’uriffon 
The trembling leaves, : while umivetfal : Pants à 
Les. tremblantes feuilles, tandis quel'uñiverjèl Pan, , 
Knit with the  Graces and the: Hours in dance , 
Noué avec Les Grâces  @& Les Heures en ‘danÿe ,: 

Led on fon ete ral 2 CSDHMer 

Conduijoit devant lui 87 érérnel VPréniemnper D) 


(apour.flowers. (b pour over, ( € pour murmuring.  {dpour floped. (e pour difs 
perfed. ( f pour croWned. 





grottes, la fraiche folitude des antres fur lefquels la vigne.éten-. 
doit.l'aimabie fécondité de fa tige rempante , le manteau de fes. 
feuilles, la pourpre de fes grappes. | 
Cependant les eaux, qui tomboient en murmurant au bas de la dé- 
chivité des collines , ou fe, perdoient , ou réunifloient leur cours dans: 
un lac; il préfentoit un miroir de cryftal, à fes bords garnis d’une 
frange de verdure, & couronnés de myrte. Les oifeaux ne s’occu- 
poient que de leurs concerts. Les zéphyrs, Ceux dont le Printemps em- 
baume l’haleine, du parfum des bofquets & des campagnes, accordoient: 
avec le chant des oifeaux le fouffle frémiflant des feuillages. Pen- 
dant ce temps , Pan, l'âme de tout l'Univers , renoir par la main les. 
Grâces &les Heures, & danfoit avec elles en co:duifant devant lui 
Mc Printemps éternel, &c. 
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“De l'Imprimerie de P. DE LORMEL, rue du FoinS. Jacques, 1784. 
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